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TRANSLATION.
1. S h ie ld  and Coolamon.
2. Hooked boomerang and hun ting  boomerang.
3. Woomera and narrow s h i r i d.
4. Water c a r r ie r  and d igg in g  s t ic k .
5. N a tive  sp in d le  and h a ir  s t r in g .
6. N u lla -n u lla  and c lap  s t ic k s .
7. Axe, n a t iv e  adze and stone k n ife .
8. Shovel-nosed spear and barbed spear.
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